CRNA GORA
VLADA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA

CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
U Podgorici, dana 18.12.2012.god.

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu &lana 6 st. 1i &lana 21§ 22
Zakona o poreskoj administraciji ("S! list RCG", br. 65/01 i 80/04 i "SI list CG", br. 20/1 1), na osnovu &lana
83 i 86 Zakona o privrednim drustvima (“Sl.list RCG" br.6/02 i "Sl.list CG" br. 17/07 ... 40/11. &lana 196
Zakona o op$tem upravnom postupku (“Sl. list RCG", br.60/03 i "St. list CG", br. 32/11) i &lana 2 i 3 Upustva
o radu Centralnog registra privrednih subjekata ("S list CG", br.20/12), rieSavajuci po prijavi za registraciju
promjene podataka u D.0.0. “DENMONT" ZA USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO ! TURIZAM -
PODGORICA broj 194857 od 18.12.2012.god. pednosioca

Ime i pr

dana 18.12.2012.god. donosi

RJESENJE

Registruje se promjena :statuta, adrese, izvr8nog direktora D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE .TRGbVINU
GRABEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA - registarski broj 5-0313091/ 011.

Sastavni dio RjeSenja je i lzvod iz Centralnog registra privrednih subjekata Poreske uprave.

Obrazlozenje

Rjesavajuci po prijavi , za upis promjene podataka (statuta, adrese, izvrSnog direktora) u privrednom
drustvu D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA
utvrdjeno je da su ispunjeni uslovi za promjenu podataka shodno &lanu 83 i 86 Zakona o privrednim
drustvima ("Sl.list RCG" br.6/02 i "Sl.list CG" br, 17/07...40/11) i &lana 2 i 3 Upustva o radu Centralnog
registra privrednih subjekata ("Sl.list CG", br.20/12) , pa je odlu&eno kao u izreci Rjesenja.

Oz_!gééeno lic
M.P. '\_%I / -
M‘llo(/‘ﬁgunowé‘ 5

Pravna pouka: .o
Protiv ovog rjeSenja moze se izjaviti 2alba Ministarstvu finansija CG

u roku od 15 dana od dana prijema rje$enja. Zalba se predaje preko

ovog organa i taksira administrativnom taksom u iznosu od 8,00 €,

shodno Tarifnom broju § Taksene tarife za administrativne takse.

Taksa se upladuje u korist ratuna broj 832-3161-26-Administrativna taksa.

110/ 2o/5 .



1IZVOD I1Z CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA PORESKE UPRAVE

Crna Gora

Registarski broj 5-0313091/ 011 Datum promjene podataka: 18.12.2012
Maticni broj 02620286

D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM -
PODGORICA

lzvr§ene su sledede promjene: statuta, adrese, izvr8noq direktora
Datum zaklju¢ivanja ugovora: 28.07.2006

Datum dono$enja Statuta:  28.07.2006 Datum izmjene Statuta; .14.12.2012
Adresa obavljanja djefatnosti: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA Mjesto. PODGCRICA
BR. V/I (ZGRADA "NORMAL"}
Adresa za prijem sluzbene poste: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA Sjediste:  PODGORICA

BR. V/I (ZGRADA "NORMAL")
Pretezna djelatnost: 6399 Informacione usluZne djelatnosti na drugom mestu nepomenute

Obavijanje spoljno-trgovinskog poslovanija:

da ne
Oblik svojine:

bez oznake svojine drustvena privatna zadruZna dva ili vise oblika svojine drzavna
Porijeklo kapitala:

bez oznake projekla kapitala domacdi strani mje3oviti

(Nov¢&ani .00, nenovéani .00)

Osnivaéi
Ime i prezime/Naziv: Adresa:

MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS (U ST§CAJU)- SONDERGADE 2 ,5560 AARUP DANSKA
29799415
Udio:
Uloga:  Osnival
Lica u drustvu
Ime i prezime:
-Stamena Galevié
Izvréni direktor - neo
Pojedinatno- ()

Ovlaséeni zastupnik - neograniceno( )
Pojedinaéno- {)

lzdato  27.12.2012.god. Ovlagéeno lice
Milo Paunovié
T~ 4%’&%
7
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1ZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA PORESKE UPRAVE

Crna Gora
Registarski broj 5-0313091/ 010 Datum promjene podataka: 31.05.2012
Mati¢ni broj 02620286

D.O.0. "DENMONT" ZA USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM -
PODGORICA

lzve$ene su sledece promiene: statuta,siedidta i adrese, izvrénog direktora
Datum zaklju€ivanja ugovora: 28.07.2006

Datum dono$enja Statuta:  28.07.2006 Datum izmjene Statuta: 13.05.2012
Adresa obavljanja djelatnosti BULEVAR DZORDZA VASINGTONA Mjesto: PODGORICA
7 i
Adresa za prijem sluZbene poste: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA Sjedidte: PODGORICA
7

Pretezna djelatnost: 6399 Informacione usluZne dielatnosti na drugom mestu nepomenute
Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanija:

da ne
Oblik svojine:
bez oznake svojine drustvena privatna zadruZna dva ili vise oblika svojine drzavna
Porijeklo kapitala:
bez oznake projekla kapitala domadi strani mjeSoviti
(Novcani .00, nenov&ani .00)
Osnivadi
Ime i prezime/Naziv: Adresa;
MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS (U STECAJU)- SONDERGADE 2 ,5560 AARUP DANSKA
29799415
Udio:

Ulcga:  Osnivaé
Lica u drustvu

Ime i prezime:

Nikola Terzié¢ -
Izvr&ni direktor -
Pojedinaéno- {)

Ovladéeni zastupnik - neograniceno( ) -~
Pojedinatno- ()

lzdato 18.12.2012.god.

Ovlaséeno lice °
Milo Paunovié
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[ :
PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-02 — Promjena podataka - Privredni subjekt

PODNOSILAC PRIJ;VE

.....

-E Oznatiti podatak koji se mijenja

PROMIJENA PODATAKA [X]

| Privredni subjekt |

Ml (0620946 Ressarstibror: [ )69 (0 8 5-53034
DENNONT D.QO. Topsofior

Puni naziv:

1. PROMIENA OSNOVNIH PODATAKA I

D oD D KD |:, AD D DOO
D NVO D Ustanova D Zadruga D Ostali

-
[}
tos oo

1.1. Oblik organizovanja

1.2. Puni naziv:
*ukoliko je promjen puni naziv izvriiée se i preregistracija u Poreskom registry
1.3. Skraéeni naziv:
1.4. Podaci o Statutu: Datum dono3enja:
1.5. Podaci o Ugovoru / odluci

co Datum zakljudenja/donoSenja:
0 osnivanju:

h/1 (2. NOVA ADRESE UPRAVE - SIEDBTA ]
2.1. Opitina i 10D6ARIcH l 2.2. Mjesto: | TOD 60K Co- I
23. Ulica: L bulevhr. DoRD:a YAZ NETON b (26ia 4 " MoRHalt) | 2.4, Broj;

8} [3._NOVA ADRESA 2A PRUEM SLUZBENE POSTE |
3.1. Driava CENE (oA
3.2. Opdtina POPGORLA 3.3. Mjesto: | 1oyBDRICH
3.4. Ulica: tulevnt Opfper W)SWéTbU*@.ﬂﬁm mopnlt) 3.5. Broj: |\ II

i [4._NOVA ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA !
4.1. Promjena opitine D *ukoliko jc oznatena promjena opStine izvride se i preregistracija u Poreskom registru
4.2. Optina | Pt Gr | 43 Mjesto: [ 060K/ }
44, Uliea: | Bllanr DeaROa yhEl6Tour (zg2aon » ot ) 45.Broj: | i
1ZJAVA: Garantujem za talnost unijetih podataka.

Potpis podnosiaca: M.P.

Waf/a @ka«/ﬂ'}/




PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-02 - Promjena podataka - Privredni subjekt

ey

[ 5. RIESENIE DRIAVNOG ORGANA

H +
. .
e

5.1. Datum rjelenja:

5.2. Broj rjefenja:

*popunjava se samo ukoliko registraciji u CRPS prethodi registracija kod drugog drZavnog organa

i1 [ 6. NOVA PRETEZNA DJELATNOST

(111 |

ey

i i [7. NOVIOBLK SVOJINE

D bez oznake svojine I:l privatna

I:I zadruZna D dva ili vi¥e oblika svojine D driavna

1y
i

! |8. PROMIJENA KONTAKT INFORMACIJA

H H
e

8.1. Telefon:

8.2. Fax:
8.3. E-mail:

8.4. Adresa internet strane:

+ 382

+ 382

+ 382

—— e e T

+ 382 | | |

| wWww,

1ZJAVA: Garantujem za talnost unijetih podataka.

Potpis podnosicca:

oo Sorak

M.P.




PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-02 - Promjena podataka - Privredni subjekt

9. KAPITAL-PROMIJENA VRIJEDNOSTI

9.1. Porijeklo kapitala:

9.2. Promjena osnovnog kapitala:

Osnovni kapital: Prije promjene

D bez oznake projekla kapitata D domadi

[:] Povedanje
D Smanjenje

D strani |:| mjedoviti

Iznos promjene Nakon promjene

Ukupno (nov&ani+ncnov&ani): l

II} novéani — iznos:

D nenov&ani — iznos:

€| € | €
€ € €
€ € €

"1 [20. PROMIENA OSNIVACA

| VRSTA PROMJENE

D Registruje se

D Prestanak

[] Mijenija se udio

10.1. Status: D Osnival D Cian DOO

D Ortak

D Komanditor D Komplementar I:I Zadrugar [:] Drugo I

10.2.MB / JMB:

*upisati status

*2a strano fizitko lice unijeti broj pasoda
7a strano pravno lice unijeti broj registracije u matiZnom registru

10.3. Naziv / Ime i
prezime:

10.4. Sjedite / Adresa:

Driava

Opétina

Mjesto:

Uliea:

Broj:

10.5. Udio

%

I1ZJAVA: Garantujem za tagnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca:

Uhane florrt”




PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-02 - Promjena podataka - Privredni subjekt

.

i 7 [11. PROMIENA ORGANA UPRAVLIANIA

[:I Odbor direktora
D Upravni odbor
D Skupitina

EI Drugo [

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugadiji

K I 12. PROMJENA DIREKTORA I/ILI ORGANA UPRAVUANJA

VRSTA PROMIENE

[XI Prestanak @ Imenuje se D Mijenja se obim ovlaSéenja
TV woG
12.1. Status
Direktor D Predsjednik organa D Clan odbora D Clan organa D Clan upravnog
upravljanja direktora upravijanja odbora
D Sekretar D Ovlaiéeni zastupnik D Revizor D Drugo
druitva

* upisali status

—I 22 sran firicko lice unijed broj pascta

12.3. Ime i prezime: STHMEN b 6AC €Vf(\)

12.4. Adresa:
Driav

Opitin

Ulica:

12.5. Ovla¥éenja u prometu

m neograniena D ograniena

*unijeti apis ogranifenja
12.6. Ovia¥éen da djeluje

Pojedina&no D Kolektivho

Upisati sa kim ako jc kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

D Sckretarom drultva
D Direktorom drudtva

Cl

*upisati ako je drugatijc od ponudenog

Saglasnc ;;%moyanim — ﬂ- —-
Potpis: m %
(A

IZJAVA: Garantujem za tanost unijetih podataka.

uba,ua %OMJ/I/

Patpis padnasioca: M.P.




PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-02 - Promjena podataka - Privredni subjekt

i 1 [13. OSTALE REGISTRACUE

Osim postojece registracije u CRPS-u izvriiti i registracije u:

13.1. Carinski registar

1ZJAVA: Garantujem za tafnost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: wcwc JM‘&*

M.P.




Na osnovu osnivackog akta privrednog
drudtva Denmont d.o.o. Podgorica, Cije je
sjediSte na adresi Bulevar DZordZa
Vasingtona V/1 (zgrada "Normat"),
Podgorica, Crna Gora i €iji je mati¢ni broj
02620286 ("Drustvo"), a u skladu sa
Zakonom o  privrednim  drustvima
("Sluzbeni list RCG", br. 6/2002 i "Sluzbeni
list Crne Gore br. 17/2007, 80/2008,
40/2010, 36/2011, 40/2011") ("Zakon"),
skupstina Drustva koju <ini jedini ¢lan
Drustva, MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS
- u stecaju, registarski broj 29799415, sa
sjediStem na adresi Vester Farimagsgade

23, Kopenhagen, Danska ("Skupstina
Drustva"), dana 14.12.2012. godine
donosi slededu:

ODLUKU

O RAZRESENJU ZASTUPNIKA

("ODLUKA")
Clan 1.

razreSava se duznosti
ospodin Nikola Terzi¢,

Ovom OQdlukom
direktor Drustva,

Clan 2.

Direktor ¢e se smatrati razrijeSenim i
prestaée da ima bilo kakva ovlascenja u
Drustvu danom potpisivanja ove Odluke.

Clan 3.

Ova Odluka kao i razrijeSenje Direktora bice
registrovani u Centralnom registru
privrednog suda u Podgorici i kod drugih
nadleZnih organa.

Clan 4.

On the basis of the Foundation Act of the
company Denmont d.o.o. Podgorica with
its registered seat at Bulevar Dzordza
Vasingtona V/I  (building  "Normal"),
Podgaorica, Montenegro, ID no. 02620286
("Company") and in accordance with the
Companies’ Act ("Official Gazette of the
Republic of Montenegro”, no. 6/2002 and
("Official Gazette of Montenegro”, nos.
17/2007, 80/2008, 40/2010, 36/2011,
40/2011) ("Act"), the Shareholders’
Meeting of the Company consisting of the
sole shareholder of the Company,
MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - wu
stecaju {in bankruptcy), registration no.
29799415, with its registered seat at the
address  Vester Farimagsgade 23,
Copenhagen, Dermark ("Shareholders’
Meeting") on this 14 December 2012
adopts the following:

DECISION
ON DISMISSAL OF REPRESENTATIVE
("DECISION")

Article 1

By this Decision, the managing director of
the Company, Mr. Nikola Terzic, citizen of

Article 2

The Managing Director shall be released of
his duty and shall cease to have
authorizations in the Company on the date
of the execution of this Decision.

Article 3

This Decision and the dismissal of the
Managing Director shall be registered with
Central Registry of the Commercial Court
in Podgorica and with other competent
authorities, where required.

Article 4



Ova Odluka stupa na snagu danom njencg
potpisivanja.

Clan 5.
Ova Odluka je potpisana u 4 (Cetiri)
primjerka na crnogorskom i engleskom
jeziku. U sluaju neslaganja verzija, verzija

Odluke na crnogorskom jeziku Ce biti
mjerodavna. -

U Podgorici, dana 14.12,2012. godine.

This Decision shall enter into force on the
day of its execution.

Article 5

This Decision has been executed in 4
(four) counterparts in Montenegrin and in
English. In case of a discrepancy between
the two language versions, the
Montenegrin version of this Decision shall
prevail.

In Podgorica, on 14 December 2012,

Za Skupstinu Drustva / For the Shareholders' Meeting

Puxare, GaSuf—
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Nikola Babié, po specijalnom punomodéju/under spécial power of attorney



Na osnovu osnivackog akta privrednog
drustva Denmont d.o.0. Podgorica, {ije je
sjediste na adresi Bulevar Dzordza
Vasingtona V/1 (zgrada "Normal"),
Podgorica, Crna Gora i Ciji je maticni broj
02620286 ("Drudtvo"), a u skladu sa
Zakonom 0 privrednim drustvima
("Sluzbeni list RCG", br. 6/2002 | "Sluzbeni
list Crne Gore br. 17/2007, 80/2008,
40/2010, 36/2011, 40/2011") ("Zakon"),
skupstina Drustva koju Cini jedini ¢lan
Drustva, MONTENEGROQO FERIEBOLIGER APS
- u stecaju, registarski broj 29799415, sa
sjedistem na adresi Vester Farimagsgade
23, Kopenhagen, Danska ("Skupstina

Drustva"), dana 14.12.2012. godine
donosi slededu:
ODLUKU
O IMJENOVANIU ZASTUPNIKA
("ODLUKA")
¢lan 1.

Ovom Odlukom imenuje se na mjesto

direktora Drustva, gda. Stamena Gacdevi¢,

On the basis of the Foundation Act of the
company Denmont d.o.0. Podgorica with
its registered seat at Bulevar DZordZa
Vasingtona V/I  (building  "Normal"),
Podgorica, Montenegro, ID no. 02620286
{("Company") and in accordance with the
Companies’ Act ("Official Gazette of the
Republic of Montenegro", no. 6/2002 and
("Official Gazette of Montenegro”, nos.
17/2007, 8072008, 40/2010, 36/2011,
40/2011) ("Act"), the Shareholders’
Meeting of the Company consisting of the
sole shareholder of the Company,
MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u
stedaju (in bankruptcy), registration no.
29799415, with its registered seat at the
address Vester Farimagsgade 23,
Copenhagen, Denmark ({("Shareholders’
Meeting") on this 14 December 2012
adopts the following:

DECISION
ON APPOINTMENT OF THE
REPRESENTATIVE
("DECISION")

Article 1

By this Decision, Ms. Stamena Gacevié,

Clan 2.

Direktor zastupa Drustvo samostalno,
odnosno bez ogranifenja u unutrasnjem i
spoljnom prometu, a u svemu u skladu sa
osnivackim aktima Drustva.

I

Clan 3.

Ova Odluka kao i imenovanje Direktora bice
registrovana u Centralnom registru
privrednog suda u Podgorici i kod drugih
nadleznih organa.

Article 2

The Managing Director shall represent the
Company without limitations in the
domestic and foreign transactions, at all in
full compliance with the Company's
Articles of Association.

Article 3

This Decision and the appointment of the
Managing Director shall be registered with
Central Registry of the Commercial Court
in Podgorica and with other competent
authorities, where required.



Clan 4.

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog
potpisivanja.

Clan 5.

Ova Odluka je potpisana u 4 (Cetiri)
primjerka na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slucaju neslaganja verzija, verzija
Odluke na crnogorskom jeziku ¢e biti
mjerodavna.

U Podgorici, dana 1‘4.12.2012. godine,

Article 4

This Decision shall enter into force on the
day of its execution. '

Article 5

This Decision has been executed in 4
(four) counterparts in Montenegrin and in
English. In case of a discrepancy between
the two  language  versions, the
Montenegrin version of this Decision shall
prevail.

In Podgorica, on 14 December 2012,

Za Skupstinu Drustva / For the Shareholders' Meeting

Huvo re, gjazgudﬁ'

Vsl oy
T PODGS.

Nikola Babic, po specijalnom punomoéju/undeMwer of attorney



CRNA GORA

VLADA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA

CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Broj dosije-a: 194857

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrdjuje se da je Ivana Pani¢ dostavio-la dokumenat za promjenu doo drustva naziva DENMONT - drustvo sa
ograni€enom odgovornodéu iz Podgorica,registarski broj 50313091 sa sledeéim prilozima:

Taksa za sud

Statut drustva

Obrazac

Punomodje

Taksa za sluZbeni list

Odluka o razre$enju i imenovanju izvr§nog direktora
Qdluka o promjeni adrese

Zahtijeva izmjenu:

ADRESA, DIREKTOR

Dokumentacija je podnijeta dana 18.12.2012.god.

Podgorica, dana 18.12.2012.god.

!{/(/(7 dy ﬂ ML/?(
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¢ Overeni prevod sa‘engléskogna s

Za MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u ste¢aju !

[potpis neditak]
Poverenik Montenegro Ferieboliger, advokat Boris Frederiksen




potvrdujem da je

G-din Boris Kenneth Frederiksen
odobrio i potpisao ovaj dokument u mom prisustvu.
|dentitet imenovanog utvrden je na osnovu pasosa.

Nije bilo ogiglednih izmena ili dopuna priloZzenog dokumenta, izuzev onih koje su oznagene

mojim potpisom (inicijalima).

Potvrdujuci prethodno, stavljam svoj potpis i Zig javnog beleZnika.

Gradski sud u Kopenhagenu, Odeljenje notarskih akata, dana 01.05.2012. godine
{potpis necitak]

Jytte Kristensen
Javni beleznik u Kopenhagenu, Danska

[okrugli Zig]

[grd]
JAVNI BELEZNIK U KOPENHAGENU




APOSTILLE
{Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Drzava: Danska
Ova javna isprava
2. potpisana je od strane
Jytte Kristensen
3. usvojstvu
Javnog beleZnika
4. snabdevena je zigom / peatom
Gradskog suda u Kopenhagenu

Overena
5. uKopenhagenu - - 6. dana 02.05.2012. godine
g
od strane Ministarstva inostranih poslova Danske .,
Broj DNK-00250101,

Zig/ petat. - 10. Potpis: |
[pecat ovalnog oblika) [potpis neditak]
MINISTARSTVO INOSTRANIH Aleksandra Rajovi¢
POSLOVA

[grb]

o . TSI IE
' e T TR
3 A

Potvrdujem da ovaj prevod u potpunosti odgovara izvorniku koji je sastavljen na engleskom
jeziku. Kopija izvornika je priloZzena uz ovaj prevod.

Broj dnevnika: 019/2012
Beograd, dana 09.05.2012. godine

ijena Nevponvieavh
rdana Petronijevic = &3

Postavljena reSenjem Pokrajinskog sekretara za propise, upravu i nacionalne manjine AP
Vojvodine broj 101-74-00102/2007-01 od 26.03.2008. godine.




01.05.2017 R
300,09 i

Grundafy. SS0505 02 0000D.0023
60100-008%4/2012

SPECIIALNO PUNOMOCIE

Mi, MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u
steCaju, sa sjediftem na adresi Vester
Farimagsgade 23, Copenhagen, Danska,
matiéni broj 29799415 (u daljem tekstu
"Osniva&") u svojstvu Osnivada privrednog
drustva "DENMONT" d.o.0. Budva sa
registrovanim sjediStem Poslpvném centru
8PS, ulica 13. Juli bb, Budva, matiéni 'broj
02620286 (u daljem tekstu "Drustvo");

ovim specijalnim punomodéjem oviaséujemo:

Moravéevié Vojnovié¢ & Partneri

SPECIAL POWER OF ATTORNEY

We, MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u
ste¢aju (under bankruptcy), based in Vester
Farimagsgade 23, Copenhagen, Denmark,
identification number 29799415 (hereinafter
referred to as the "Fourider") as the Founder
of the company "Denmont” d.o.0. Budva, with

. registered seat at BPS Business Center, Street

July 13th bb, Budva, registration number
02620286 (hereinafter the "Company”);

herewith grant:power of attorney to:

Moravtevié Vojnovi¢ & Partners

odnosno ponaosob sledeée advokate |
advokatske pripravnike

Slavena Moravceviéa

l.e. to the each of following attorneys and
trainee attorneys separately

Slaven Moravéevlé

Nikolu Babléa

Andreu Radonjanin,

Nikola Babi¢,

Andrea Radonjanin,

Ivana Pantoviéa

Ivan Pantovié¢




Dijanu Grujic¢

Dijana Grujic¢

- Mirjanu Vasi¢

Dimitrija Curovica

Mirjana Vasic

¢ . - »

Dimitrije Curovi¢

s

Nikolu Terzica,

and

- Nikola Terzié,

. . .

(u daljem tekstu "MVP")

(hereinafter referred to as "MVP")

ja u nade ime i za na$ radun: to in our name and on our behailf:

L.  u svojstvu sku_p§tfne Drustva: 1.

(i) izrade i potpi3u odluke o razresenju
i imenovanju direktora i/iil" drugih
zas§upnika Drustva;

(if) izrade i potpisSu odiuke | sve ostale
.dokumente o .promeni ' sjedita
Drustva i poslovnog pedata Drustva;

(lit) izrade i potpiSu odiuku ili ugovor o
raskidu ugovora' o radu direktora, |
.jzrade i potpiSu ugdvor o radu sa
novim direktorom Drustva; .

in the capacity of Shareholder' Meeting of
the Company: '

U]

(i)

i)

draft and sign decisions "~ on.

" dismissal and appointment of the .-

Managing Director and/or other
répresentatives of the Company;

draft and sign decisions and alil
other documents on change of the
corporate seat and official stamp
of the Company;

draft and sign the termination

- agreement andfor notice of

termination of the employment
agreement with the current
Managing Director and draft and
sign the Empioyment Agreement
with the new Managing Director;




Dijanu Grujic¢

- .
R ) . N

Dijana Grujic¢

Mirfanu Vasié

Mirjana Vaslé

Dimltrila ‘Curovia ' Dimitrile Curovi¢

P

’

(u daljem tekstu "MVP")

ia u nage ime i za na$ radun:

., U s_v_ojs'tvu skup§ti~ne Drustva:

()

i)

(iii)

.dokumente o
"Drustva i posiovnog peata. Drustva;

izrade i potpiSu odiuke o razresenju

i imenovanju direktora #/ili drugih

zastupnika Drustva;

izrade i potpiSu odiuke i sve ostale
promenl - sjedita

izrade | potpidu odiuku ili ugovor o
raskidu ugovora ¢ radu direktora, |

.izrade i potpidu ugovor o radu sa

novim direktorom Dru3tva;

.+ Nikolu Terzica, . i

and

- Nikota Terzié

(hereinafter referred to as "MVP")

to in our name and on our behalf:

1.  in the capacity of Shareholder' Meeting of

the Company:
Q)

@y -

(i)

.

“ draft and.. sign decisions ~on.
, ¢ dismissal and appointment of the ...
~Managing Director and/or other

representatives of the COmpan_y;

draft and sign decistons and all
other documents on change of the
corporate seat and official stamp

of the Company;

draft and sign the termination

-~ agreement . andfor notice of
termination of the employment
agreement with the current

Managing Director and draft and

- sign the Employment’ Agreement

with the new Managing Director;




(V) izrade | .potpléu izmene i dopune
statuta Drustva; '

(v) izrade i potpiSu sve izmene | dopune
osnivakog akta Drustva;

(vi).. izradi i potpiSe odluku o pokretanju
_postupka likvidacije Drustva;

(vii) lzradi i potpise odluku o imenovanju
. likvidacionog upravnika Drustva;

(viii) izradi | potpiSe ugovor o delu sa
‘likvidacionim upravnikom Drustva;

(ix) izradi | potpide odluku o
raspolaganju imovinom velike
vruednosts,

da nas zastupaju ‘pred svlm nadleznim
orgamma ukl;uéu;uél ali he ograniéavajuci
se na banke kod "koje Drustvo ima
otvorene -posiovne ~racune, poresku

uptavu, Centrainim registrom privrednog

< suda’ u Podgorici i dr. u vezi sa
sprovodenjem _ postupka likvidacije 1
" _prisanja Drustva iz registara i evidencija
" nadleZnih organa, i gasen;a bankovnih
racuna Drustva;

potpi$u i overe pred nadleZnim organom
sva dokumenta koja se odnose na ilisu u
vezi sa ili su preporucljiva za pitanja
navedena u tackama 1, 2i 3 iznad;

sprovedu postupak registracije promena
navedenth u tagki 1 lIznad, promenu
relevantnih  podataka o  Osnivadu
(ukljucujudi promenu zastupnika, naziva i
statusa Osnivaca - sada u stecaju), kao |

da sprovedu postupak likvidacije Drustva,

pred Centralnim registrom privrednog
suda u Podgorici ("CRPS");

(iv)  draft and sign all supplements and
amendments of the Statute of the
Company;

{v) draft and sign ali suppiements and
amendments of the Foundation
Act of the Company;

(vi) drat and sign decision on initiation
of liquidation of the Company;

(vii) draft and sign a decision on
appointment of liquidator' of the
Company,

'(viil)- draft and sigh a service

agreement with the liquidator of
the Company; '

(ix) draft and sign a decision on
disposal with the property-of high
value;

represent us before all competent
authorities including but not limited to

_banks which maintain Campany's

business accounts, tax authorities,
Central Register of the Commercial Court
in Podgorica etc. for the purpose of
implementation of  liquidation and
deletion of the Company from the
registers and records of the competent

' authorities, and-closing of the Company's

bank accounts;

_sign and . authenticate before the

competent authority =~ all documents
related to or in connection with or
recommendable for the matters listed .
under points 1, 2 and 3 above;

register the changes listed under point 1
above, register the change of the
relevant data of the Founder (inciuding
the change of representatives, business
name and status of the Founder - now
under bankruptcy), as well as to carry
out liquidation procedure of the Company
before the Central Register of the




5. zastupa i potpisuje bilo koje druge
dokumente i akte neophodne ili potrebne
u cilju reglstracue promena nastalih na
osnovu tadaka 1 do 4 iznad;

6. dostavi i primi sve dokumente, kao i da

obavi sve druge pravne i fakticke rradnje
koje su neophodne i prikladne u vezi-sa

pitanjima navedenim u tatkama 1 do 5
iznad;

7. podnosi i ‘poviadi pravne lekove

neophodne ili prikladne u vezi sa pravnim-

poslovima navedenim u tatkama od 1 do
6 iznad;

8. prenosi oviadéenje za zastupanje na
druga lica u okviru ovlas€enja iz ovog
punomodia.

PotpiSom ovog punomodja potpisnici potvrduju

da je OsnivacC privredno drustvo osnovano i
koje validno posiuje u skladu sa zakonima
Kraljevine Danske i da su potpisnici ovlaséena
lica za zastupanje ovog privrednog drustva | da
mogu davati izjave i preduzimati druge pravne
radnje u ime i za rafun ovog privrednog
drustva.

Osniva¢ prihvata da e obeStetiti 1 &uvati
zastiéeno MVP | svakog njihoveg ortaka,
zaposlenog | predstavnika MVP (pojedinaéno
"Ofteéena Osoba" a zajedno "OStefene
Osobe”), od svakog i bilo kog gubitka,
zahteva, Stete, tro3ka ili druge odgovornosti,
zajedno ili pojedinaéno, ili od bilo- koje
_aktivnosti u vezi sa tim, kojoj bi biio koja takva
Steéena Osoba mogla da postane subjekt u
eZt sa fzvrSenjem ili propustanjem da se izvrSi
koje ovlaséenje dato ovim Punomocjem
B(Z2)6dno: "Odgovornosti®), osim ako je takva
i0dgovornost nastala usled postojanja namere
takve Ostecene Osobe.

Ovo “Specijaino punomoéje je satinjeno na

Commercial Court in
("CRCC");

Podgorica

5. represent and sign any other acts and
~ documents necessary or- required in
order to register the changes in
connection with the changes listed under
points from 1 to 4 ahove;

6. . deliver and receive all documents, as well
as to perform all other legal and factual
acts necessary or advisable in connection
with the issues mentioned in points from
1 to 5 above; '

7. submit to and pulls the remedies

’ necessary or appropriate in connection
with legal matters referred to in the
-points from 1 to 6 above;

8. confer powers of representation t;J other
persens within the authority granted by
this power of attorney.

The undersigned deciare in lieu of an oath that -

we, Founder is a company duly established
and existing under the laws of Kingdom of
Denmark and that the undersigned . are
authorised torepresent this company by its
signature on this very day and to make legally
binding deciarations on behalf of this company.

Founder undertakes to indemnify and hold

.harmless MVP and each of the partners,
employees and representatives of MVP (each

an "Indemnified Person” and collectively the
"Indemnified Persons"), from and against
any and all losses, clalms, damages, expenses
or other liabilities, joint or several, or any:
action in respect thereof, to which any such
Indemnified Person may become subject in
connection with the exercise or omission to
exercise any of the powers granted by this
Power of Attorney (coilectively: "Liabilities”),

_unless such Liabilities are caused by the wiiful

misconduct of that Indemnified Person.

This special power of attorney has been drawn



up in English and Montenegrin. In case of the
discrepancy . between the versions, the
Montenegrin version is prevailing. -

rnogorskom i engleskom jeziku. U slucaju
\epodudarnosti izmedu verzija, mjerodavna je
rerzija na crnogorskom jeziku.

Jvo oviadtenje je samostaino | neogranieno, | This power of attorney is independent and
a3l do opoziva istog. -t u_nllmtted, and Is valid until its revocation. -

J, Kopenhagen dana 01.05.2017. goc " In Capenhagen, on 01.05.2012.

Za/For\M@ V§ 2 RIEBOEIGER APS - u stecaju

As trustee of Montenegro Ferieboliger, AttOrney;at-Law Boris Frederiksen




I the undersigned, Jytte Kristensen,
that

Mr. Boris Kenneth Frederiksen

has approved and signed this document in my presence.

The identity was proved to me by passport.

There were no obvious amendments or additions to the document, with the exception of

those denoted by my signature (initials).
In witness whereof I have hereunto set my hand and notarial seal.

The City Court of Copenhagen, Notarial Acts Division, May 1st 2012,




£ APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961}

Land: Darmurk

Cowutry: Denmerk

Dette offentlige dokwinent /This public docurnent
er underskrevet af ¢ has been signed by

Jylte Kristensen

tegenskab af / acting in the capecity of

Nofar / Notory Pubhic

er forsynet med segl/stempel af /bears the seal/stamp of
Kabenhavns Byret / Copenbagen City Counl

Attestercl / Certified
. 1 Kebenhawn 6, den 2.maj2012
at Coperhagen the 02 Mey 2012

. &l Udenrigsminisierict

by the Ministry of Fortign Affairs of Denmark
Nr. /N DNK-00250101
Segl/stempel / Seol/stamp: 10. Underskrift / Signatire:

Pliesaien ejovic

' Akksandra Rajovic




CANRN N G
‘S- OG HANDELSRETTEN

- ET
4  SKIFTEAFDELINGEN S AALEN Copenhagen 26. august 2011
Bredgade 66, 1. sal, 1260 Kebenhavn K Inr. K 1864/11-B
TIE.: 3347 9222 Fax; 33479252 29 AlS. 208,
CERTIFICATION

This is to certify that attorney at law

Advokat Boris K. Frederiksen

is trustee in the Bankruptcy Estate

Montenegro Ferieboliger ApS

and as such authorized to act with binding effect in all matters relating to the estate, cf. Section 110
of the Danish Bankruptcy Act.

K006.



Na osnovu osnivackog akta privrednog
drustva Denmont d.o.0. Budva, Ciji je
mati¢ni broj 02620286 ("Drustvo"), a u
skladu sa Zakonom o privrednim drustvima
("Sluzbeni list RCG", br. 6/2002 i "SluZbeni
list Crne Gore br. 17/2007, 80/2008,
40/2010, 36/2011, 40/2011") ("Zakon"),
skupétina Drustva koju <ini jedini ¢lan
Drustva, MONTENEGROQO FERIEBOLIGER APS
- u stecaju, registarski broj 29799415, sa
sjedistem na adresi Vester Farimagsgade
23, Kopenhagen, Danska ("Skupstina
Drustva"), dana 14.12.2012, godine
donosi sledecu:

ODLUKU O ISPRAVCI TEHNICKE
GRESKE REGISTROVANOG
SJEDISTA DRUSTVA
("Odluka")

Clan 1.

Ovom Odiukom ispravlja se tehnicka greska
registrovana Odlukom o promeni sjedista
Drustva od dana 31.05.2012. godine, tako
da umjesto dosadasnjeg sjediSta Bulevar
DzordZza Vasingtona br. 7, Podgorica, Crna
Gora, sada sjediste Drustva glasi Bulevar
DZordZa Vasgingtona br. V/I (zgrada
"Normal"), Podgorica, Crna Gora.

. €lan 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan
potpisivanja i unije¢e se u knjigu odluka
Drustva bez odlaganja.

Clan 3.

Promjena predvidena ovem Odlukom biée

On the basis of the Foundation Act of a
company Denmont d.0.0. Budva ID no.
02620286 ("Company") and in
accordance with the Companies’ Act
("Official Gazette of the Republic of
Montenegro", no. 6/2002 and {"Official
Gazette of Montenegro", nos. 17/2007,
80/2008, 40/2010, 36/2011, 40/2011)
("Act"), the Shareholders' Meeting of the
Company consisting of the sole
sharehotder of the Company,
MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u
stedaju (in bankruptcy), registration no.
29799415, with its registered seat at the
address Vester Farimagsgade 23,
Copenhagen, Denmark ("Shareholders'
Meeting"), on this 14 December 2012
adopts the following:

DECISION ON CORRECTION OF
TECHNICAL MISTAKE OF REGISTERED
CORPORATE
SEAT OF THE COMPANY
("Decision")

Article 1

By this Decision, the technical mistake
registered on the basis of the decision on
change of the corporate seat of the
Company as of 31 May 2012 is corrected,
so that, instead of current corporate seat
at Bulevar DZordZza Vasingtona no. 7,
Podgorica, Montenegro, the corporate seat
of the Company shall be at Bulevar
Dzordza Vasingtona no. V/I {(building
"Normal"), Podgorica, Montenegro.

Article 2

This Decision is effective as of the
execution date and shall be entered into
the Decision Ledger without delay.

Article 3

The change stipulated by this Decision



registrovana u  Centralnom  registru
privrednog suda u Podgorici i kod drugih
nadleznih organa.

Clan 4.

Ova Odluka je potpisana u 4 (Cetiri)
primjerka na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slutaju neslaganja verzija, verzija
Odluke na crnogorskom jeziku ce biti
mjerodavna.

U Podgorici 14.12.2012. godine,

shall be registered with Central Registry of
the Commercial Court in Podgorica and
with other competent authorities, where
required.-

Article 4

This Decision has been executed in 4
(four) counterparts in Montenegrin and in
English. In case of a discrepancy between
the two language  versions, the
Montenegrin version of this Decision shall
prevail.

In Podgorica, 14 December 2012.

Za Skupstinu Drustva / For the Shareholders’ Meeting

Huxora, 6@51»7#\/- \\ o

/
of ndeyy,
M 9@‘1

G
()
-
~

& 2
5

,@@Y{‘; %
N ‘@\ v

P,‘JCJG_ .

Nikola Babi¢, po specijainom punomocdju/under sp&ﬁl‘ﬁ"cﬁmer of attorney



Prema Zakonu o privrednim drugtvima
("Sluzbeni list RCG, br. 6/2002, i "Sluzbeni

list Crne Gore" br. 17/2007, 80/2008,
40/2010, 36/2011, 40/2011) (u daljem
tekstu "ZPD") | Zakonu ¢ stranim

investicijama ("Sluzbeni list CG, br, 18/11")
drustvo Montenegro Ferieboliger ApS - u
stedaju, sa sjediStem u Kopenhagenu, Danska
. i registrovano u skladu sa zakonima Danske u
Trgovinskom  registru  privredne  komore
Danske pod brojem 29799415, u svojstvu
jedinog  osnivata (u daljem  tekstu:
"Osniva€")  drustva  Denmont  d.o.0.
Podgorica, matiéni broj 02620286, sa
sjediStem na adresi Bulevar DZordza
Vasingtona br. V/I (zgrada "Normal"),
Podgorica, Crna Gora (u daljem tekstu:
"Drustvo”), dana 14.12.2012. godine donosi
slededi:

STATUT

drustva DENMONT d.o0.0. Podgorica
{prediSéena verzija)

1. POSLOVNO IME I SJEDISTE

DRUSTVA

1.1 Poslovno ime drustva je: "Denmont"
d.o.o. za usluge, trgovinu,
gradevinarstvo i turizam, Podgorica.

1.2 Skraceni naziv Drustva je: "Denmont”
d.o.0.

1.3  Sjediste Drustva je na adresi Bulevar
Diordza Vasingtona br. V/I (zgrada
"Normal"), Podgorica, Crna Gora.

1.4  Drudtvo sti¢e status pravnog lica
danom wupisa u Centralni Registar
Privrednog Suda u Podgorici.

In accordance with the Companles' Act
("Official Gazette of Republic of Montenegro",
nos. 6/2002 and "Official Gazette of
Montenegro” nos. 17/2007, 80/2008,
40/2010, 36/2011, 40/2011) (hereinafter

"Companies Act") and the Foreign
Investment Act ("Official Gazette of
Montenegro" no. 18/11}, company

Montenegro Ferieboliger ApS - u stedaju
(under bankruptcy) with its corporate seat at
Copenhagen, Denmark, incorporated
according to the laws of Denmark and
registered with the Trade Register of the
Chamber of Commerce for Denmark with
number 29799415, In the capacity of the sole
sharehoider (hereinafter "Shareholder") of
the company Denmont d.c.0. Podgorica,
corporate ID no. 02620286, registered seat
at the address Bulevar DZordZa Va$ingtona
no. V/I (bullding "Normal"), Podgorica,
Montenegro (hereinafter "Company"), on
this 14 December 2012 adopts the following:

STATUTE
of DENMONT d.o.0. Podgorica
(revised version)

1. BUSINESS
REGISTERED
COMPANY

NAME AND
SEAT OF THE

1.1 The business name of the company is:
"Denmont" d.o.o0. za usluge, trgovinu,
gradevinarstvo | turizam, Podgorica.

1.2 The shortened name of the Company
is "Denmont" d.o.0.

1.3 The registered seat of the Company is
at Bulevar DzZordza Vasingtona no. V/I
(building "Normai"}, Podgorica,
Montenegro.

1.4 The Company acquires the status of a

legal entity on the day of its
registration with the Central Registry
of the Commercial Court in Podgorica.



1.5 Drustvo je osnovanoc na neodredeno
vrijeme,

1.6 Osnivad moze u svakom trenutku
promijeniti naziv i sjediste Drustva,

2.  DIELATNOST DRUSTVA
2.1  Osnovna djelatnost drustva je:

6399 Informacione wusluZzne djelatnosti na
drugom mjestu nepomenute.

2.2 Drudtvo mozZe
sledeée delatnosti:

5210 skladistenje;
6831 djelatnost agencija za nekretnine;

6820 iznajmlijivanje vlastitih ili iznajmifenih
" nekretnina i upravijanje njima;

6832 upravijanje nekretninéma za naknadu;

8110 usluge odrzavanja objekata;
4110 Razrada gradevinskih projekata.

2.3 Drustvo mozZze promijeniti  svoju
oshovnu djelatnost u skladu sa
odlukom Skupstine. Ova odluka dongosi
se u pisanom obliku i registruje se u
Centralnom registru Privrednog Suda u
Podgorici.

3. ODGOVORNOSTI DRUSTVA I

OSNIVACA

3.1 Drustvo, u obavljanju pravnih poslova
sa tre¢im licima odgovara svojom

kompletnom imovinom {potpuna
odgovornost).
4, ORGANIZACIONA STRUKTURA

DRUSTVA

4.1 Organi Drustva su:

takode obavijati I -

1.5 The Company is established for an
indefinite period of time.

1.6 The Shareholder can change the name
and the registered seat of the
Company at any time.

2. BUSINESS ACTIVITIES OF THE
COMPANY

2.1 Main business activity of the Company
Is:

6399 Information service activities non
mentioned elsewhere.

2.2 The Company may also perform the
following activities:

5210 storage;
6831 real estate agency activities; ‘

6820 leasing of owned and leased real estate
and managing of real estate;

6832 managing of real estate for the
compensation;

8110 building maintenance;

. 4110 construction project development.

2.3 The Company <¢an change its
registered activity In accordance with
the Assembly's decision. This decision:
shall be adopted In written form and
submitted to the Central Registry of
the Commercial Court in Podgorica.

3. LIABILITY OF THE COMPANY AND
THE SHAREHOLDER

3.1 The Company shall be liable for its
obligations arising out of its legal
transactions with third parties with its
entire property (full responsibility).

4. CORPORATE STRUCTURE OF THE
COMPANY

4.1 The corporate bodies of the Company



- (i)
(ii)

5.1

5.2
(i)

(i

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viil)

(ix)

(x)

Skupétina; i
Tzvréni direktor.
SKUPSTINA DRUSTVA

Osnivaé  wvrii  funkciju  Skupstine
Drustva u skladu sa ZPD | ovim
Statutom.

Skupstina drustva je ovlastena da:

donosi Statut | druga akta Drustva;

donosi izmjene | dopune Odluke o
osnivanju Drustva, Statuta i drugih
akata Drustva;

imenuje | razrijeSava  Izvrdnog
direktora;

imenuje | razrijeSi ostala lica sa
posebnim ovlastenjima I

odgovornostima u Drustvu;

odreduje platu za Izvrénog direktora;

usvaja finansljske izvjestaje i odluduje
o raspoedjeli dobiti | pokri¢u gubitaka;

odluéuje o povedanju ili smanjenju

osnovnog kapitala;

donosi  odluke | smjernice o
raspolaganju nepokretnom imovinom
Drustva (izmedu ostalog: prodaiji,
kupavini, zalogu, itd);

odluCuje o dobrovoljnoj likvidaciji,
restruktuiranju i pokretanju stetajnog
postupka Drustva;

usvaja nenov&anih

doprinosa;

procjenu

M
(ii)

5.1

5.2

(i

(in

(i)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(vili)

(ix)

(x)

are:
Assembly; and
Managing Director.
THE ASSEMBLY

The Shareholder acts in capacity of
the Assembly, in accordance with the
Companies' Act and this Statute.

The Assembly is authorised to:

enact the Statute and other by-laws of
the Company;

enact amendments of the Decision on
incorporation of the Company, Statute
and other by-laws of the Company;

Appoint and resolve the Managing

Director;
Appoint and resolve other persons
with  speclal authorizations and

responslbillties within the Company;

Determine the salary of the Managing
Director;

Approve financial reports and decide
on distribution of profit and covering
of losses;

Decide on increase or decrease of the
share capital;

Decide and provide instructions on all
issues in relation with the disposal of
real property of the Company (inter
alia: sale and purchase, pleading
etc.);

Decide on voluntary liquidation of the
Company, restructuring or submitting
of the proposal for initiation of the
bankruptcy procedure;

Approve the appraisal

of in-kind
contributions; '



(xi)

(xii)

(xiii)

(xiv)

5.3

6.1

6.2

6.3

na zahtjev Izvrénog direktora bavi se
pitanjima u vezl sa poslovanjem

Drustva, koja spadaju u deiokrug rada

1zvrinog direktora;

usvaja poslovnu politiku Drustva;

mijenja ime ili sjediste

Drustva; i

poslovno

obavija sve druge poslove utvrdene
zakonom.

Sve odluke  Skupdtine  Drudtva
evidentiraju se u knjigu odluka
Drustva i postaju vazZece danom
donosenja.

IZVRSNI DIREKTOR

Brustvo ima Izvrinog direktora, kog
imenuje SkupStina, na period od
godinu dana, sa mogucnoséu reizbora
iste osobe na tu funkciju. Direktor
Drustva je Stamena Galevié.

Izvréni direktor je organ upravljanja
Drustvom. Izvrini direktor zastupa
Drustvo u skladu sa é&lanom 7. ovog
Statuta.

IzvrSni direktor obavlja svoju funkciju
u najboljem  interesu  Drustva,
pridrzavajuéi se nacela savjesnosti i
postupaju¢i  sa painjom  dobrog
privrednika.

Izvréni direktor ima sledeéa prava i
obaveze:

Predstavlja Drustvo; .

Zakljuuje ugovore i donosi odluke
koje spadaju u redovno poslovanje,
kako je to definisano Clanom 7.5, i na
nacin propisan Clanom 7.5 do 7.7;

(xi)

{xii)
{xiii)

(xiv)

5.3

6.1

6.2

6.3

6.4

(in

Upon request of the Managing
Director, deals with issues relating to
the Company's operations falling
within the scope of competence of the
Managing Director;

Approve business policies;

Change the business name and
corporate seat of the Company; and

Perform all other activities determined
by the applicable laws.

Decisions issued by the Assembly are
recorded without delay in the
Company's hook of decisions. The
Assembly’s decisions are valid from
the moment when they are adopted.

MANAGING DIRECTOR

The Company has a Managing Director
appointed by the Assembly, for the
period of 1 year with the possibllity of
reappointing the same person for this
function. Managing Director of the
Company is Ms. Stamena GadevIc.

The Managing Director is the
Company's managing body and he
represents the Company in
accordance with Article 7 of this
Statute.

The Managing Director exercises its
function in the best interest of the
Company, acts In good faith and with
required due diligence.

Managing Director has the following
rights and obligations to:

Represent the Company;

Conclude agreements and render
decisions which fall under the scope of
regular business policy, as defined
under Article 7.5, and In the manner



(ii)

Predlaze osnove poslovne

Drustva;

politike

(iv} Predlaze plan rada i razvoja Drudtva;

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

6.5

6.6

Vodi racuna da Drustvo posiuje u
skladu sa zakonom;

Organizuje i rukovodi radom Drustva;
Izvriava i sprovodi odluke Skupétine;

Odluduje o pravima i obavezama koja
proistiu iz radnog odnosa; |

Obavija i druge poslove po nalogu

Skupstine, predvidene  zakonom,
osnivackim aktom i relevantnim
propisima.

Izvrini direktor je ovladten da zastupa
Drustvo samostalno u okviru redovnog
poslovanja. Redovno poslovanje
podrazumijeva sve transakcije i
pravne poslove sa treéim licima dija
ukupna vrijednost po transakcijli ne
prelazi iznos od 1.000 evra,

Za zakljugivanje svih drugih
transakcija i pravnih poslova ¢&ija
vrijednost prijelazi iznos iskazan u
flanu 7.5, 1Izvrini direktor mora
pribaviti prethodnu pisanu saglasnost
Osnivafa. Smatrade se da je takva
saglasnost valldno data ukoliko je
Osnivat dao u pisanoj formi | dostavio
Izvrénom direktoru bilo kojim putem
{(na primer, putem e-maila, faksa,
poste | sliéno)

(i)

(iv)

(v)

(vi)

(vii}

(vii)

6.5

6.6

prescribed under Articles 7.5 to 7.7;

Propose the basics of the Company's
business policy;

Propose the plan of operations and
development of the Company;

Take care that the Company performs
its operations In full compliance with
the applicable laws;

Organizes and manages the

Company's operations;

Execute decisions and instructions of
the Assembly;

Decide on rights and obligations
arising out of employment relations;
and

Perform other  activities upon
Assembly’'s order and other activitles
prescribed by the law, Decision on
incorporation of the Company, Statute
and other relevant regulations.

The Managing Director is authorised to
represent the Co'mpany individually in
the course of regular business policy.
Regular business policy includes all
legal transactions and other actions
with third parties whose overall value
per transaction does not exceed EUR
1.000 (one thousand euro).

For concluding all other legal
transactions and other actions, i.e.
those whose value exceeds the

amount Indicated in Article 7.5, the
Managing Director shall require the
previous censent of the Shareholder,
It shall be deemed that such consent
has been validly provided if glven by
the Shareholder in any written form
and delivered to the Managing
Director through any means {e.g. via
e-maill, fax, post etc.). '



6.7

6.8

6.9

6.10

7.1

7.2

Sve odluke koje se tiCu raspolaganija
nepokretnom imovinom spadaju u
nadleZnost Skupstine. Za zakljutenje
bite kog pravnog posla &iji je predmet
raspolaganje imovinom  Drustva
(ukfjulujudi prodaju, opterecenje itd.),
bez obzira na njegovu vrijednost,
Izvrénom  direktoru je potrebna
prethodna Odluka Skupstine o tom
pravnom poslu.

Izvréni direktor odgovara Drusdtvu za
poCinjenu Stetu u siuéaju prekoradenja
ovlascenja pri zastupanju iz clanova
7.5 7.6 ovog Statuta.

Izvrsni direktor moZe ovlastiti druga
llca za obavljanje posiova u okviru
svoje nadleznosti.

Skupstina moze razrijesiti Izvrinog
direktora, bez cbjasnjenja, ak i prije
isteka mandata, u sludaju da smatra
da je to u najboljem interesu Drudtva,

PRAVNE POSLEDICE OBAVEZA
KOJE PREUZIMA DRUSTVO

Drustvo je odgovorno za sve pravne
aktivnosti organa Drustva ili drugih
lica ovlastenin da zastupaju Drustvo,
bez obzira na to da li je Drustvo
registravane za te djelatnosti ili ne.

Odgovornost Drustva prema tredim
licima ne moe biti isklju¢ena ukoliko
je do nje dodlo prekoracenjem
ovlastenja organa Drudtva, €ak | kada
su ograni¢enja vidno objavljena,

6.7

6.8

6.9

6.10

7.1

7.2

Ali decisions concerning real estate fall
under the autherizations of the
Assembly. For a conclusion of any
agreement concerning real property
(including disposal, pledging etc.),
regardless of the wvalue of such
transaction, the Managing Director
shall require a prior Decision of the
Assembly with that respect.

In the event that the Managing
Director breaches the limitations to
the representation set out in Articles
7.5 and 7.6 of this Statute, he shall be
liable to the Company for all the
damage sustained in connection
therewith.

The Managing Director can authorise
other persons to perform activities
within the scope of his authority.

The Assembly can dismiss the
Managing Director without any
particular explanation, even before
the expiry of his mandate, in the
event that the Assembly considers
that it would be in the Company's best

interest,

LEGAL CONSEQUENCES OF THE
OBLIGATIONS UNDERTAKEN BY
THE COMPANY

The Company is liable for all legal
activities of the Company's bodies or
other persons authorized to represent
the Company, regardless of whether
the Company is registered for carrying
out of such activities or not.

The limitation of authorities of the
Company's bodies or other persons
authorized to represent the Company,
cannot be raised against third partles
even when these limitatlons were
dully published.



8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

9.1

9.2

TROSKOVI POSLOVANJA I
POSLOVNI REZULTATI DRUSTVA

Godisnji  troskovi rada  Drustva
utvrduju se finansijskim  planom
Drustva za odredenu poslovnu godinu.

Poslovni rezultati Drustva
obraCunavaju se u  vremenskim
intervalima utvrdenim relevantnim
propisima.

Izvrdni direktor Drustva duZan je

starati se o wurednom | preciznom
vodenju poslovnih knjiga u skladu sa
vazecim propisima | o dostavijanju i
objavljivanju zavrinih raéuna.

Na kraju svake poslovne godine
Drudtvo je duZno dostaviti zavrsni
racun, bilans stanja i bilans uspeha u
skladu sa vazecim zakonima i
propisima ukljucujudi i odjeljak koji se
odnosi na raspodjelu dobiti.

Drustvo u roku od 60 dana nakon
isteka poslovne godine podnosi svoje
finansijske  izvjedtaje  Centralnom
Registru Privrednog Suda u Podgorici.

NACIN I
RASPOREBIVANIA
POKRICA RIZIKA

USLOVI
DOBITI 1

Osnival ima pravo na deo profita
Drustva u skladu sa odlukom
Skupstine, zakonom i drugim
relevantnim pravilima.

Relevantni deo profita Drustva ¢e biti
isplacen Osnivacu na osnovu godisnjeg
finansijskog izvjestaja i u skladu sa

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

9.1

9.2

COSTS OF BUSINESS OPERATIONS
AND BUSINESS RESULTS OF THE
COMPANY

The Company's costs of cperation are
determined each year through the
financial plan of the Company for the
respective business year.

Business results of the Company are
accounted for in the time periods set
out by relevant regulations.

The Managing Director of the
Company is obliged to provide that
the Company keeps appropriate and
accurate business books as prescribed
by relevant regulations, and to make,
submit and publish annual accounts
based on these books.

At the end of each business year the
Company is obliged to produce the
annual account, balance sheet and
income statement in accordance with
the applicable laws and regulations,
inctuding the report on the distribution
of profit.

The Company submits its annual
financial reports to the Central
Registry of Commercial Court within
60 days from the date of explry of the
financial year of the Company.

MANNER AND CONDITIONS FOR
THE DISTRIBUTION OF PROFIT
AND COVERING OF RISKS

The Shareholder in entitled to a part
of the Company's profit, in accordance
with the relevant Assembly’ decision,
Companies' Act and other relevant
rules.

The distributable part of Company's
profit shall be pald to the Shareholder
on the basis of the annual report, and



9.3

9.4

10.

10.1

11.

11.1

11.2

12.

12.1

vaZzedim propisima.

Deo profita Drustva koji pripada
Osnivadu moZe da bude isplacen
Osnivatu u inostranstvu u skladu sa
Zakonom o stranlm ulaganjima ili se
moze koristiti od strane Osnivada na
bilo koji drugi nafin u skladu sa
zakonima Crne Gore.

Osnival preuzima rizike do ukupnog
iznosa uloZenog u drustvo.

KONTROLA AKTIVNOSTI DRUSTVA

Osnival moZe u svako doba izvréiti
provieru aktivnosti, uvid u poslovne
prostorije i opremu, kao i u finasijsko
poslovanje Drudtva. Knjigovodstvene |
druge aktivnosti vrie se u skladu sa
zakonima i propisima, a Osnivat mozZe
imatl uvid u poslovne knjige kada god
to zahtjeva.

PRIJENOS UDELA

Osniva¢ ima pravo da upravlja
dijelimiéno ili u cjelini sopstvenim
udjelima wu Drustvu u skladu sa

zakonom i ovim Statutom.

U sluaju prestanka Osnivaéa (kao
pravnog lica), njegov udio u Drustvu
se prenosi na njegove pravne
sledbenike bez ikakvih ograniéenja.

POVJERLIIVOST

Sve Informacije o operativhom |
finansijskom poslovanju Drustva, kao i
sve ostale informacije u vezi sa
Drustvom ¢&ije bi otkrivanje treéim
licima izazvalo 3Stetu po Drustvo,
smatraju se povijerljivim

9.3

9.4

10.

10.1

11,

111

11.2

12,

121

in accordance with all relevant rules.

The part of the Company's profit
payable to the Shareholder may be
transferred abroad in accordance with
the Foreign Investment Act or may be
used by the Shareholder in any other
manner [n accordance with applicable
faws.

The Shareholder assumes relevant
risks up to amount of total funds
invested in the Company.

CONTROL OF COMPANY'S

ACTIVITIES

The Shareholder shall at any time be

entitled to review the activities,
inspect business premises and
equipment as well as financial

coperations of the Company. The
bookkeeping and other activities shall
be carried out in accordance with the
valid laws and regulations, and the
Shareholder shall have access to
business books and other business
records whenever requested so.

TRANSFER OF SHARES

The Shareholder of the Company has
right to manage its share in total or
partly in the Company in accordance
with the applicable laws and this
Statute,

In case of dissolution of the
Shareholder (as legal entity), its share
shall be transferred to Its legal
successors without any limitations.

CONFIDENTIALITY

All information on the Company's
business and financial operations, as
well as all other information on the
Company whose disclosure to third
parties will or could cause damage to
the Company, is hereby ciassified as



i3.

131

13.2

13.3

14.

14.1

14.2

14.3

povijerljive
maogu  se

informacijama. Druge
informacije 1 dokumenti
utvrditi odlukom Skupétine.

RESTRUKTUIRANIE I PRESTANAK
RADA DRUSTVA

Ukoliko nastane potreba,
restruktuiranje Drustva vrsi se na
osnovu odluke Skupstine Drustva.

Drustvo moZe biti restruktuirano u
skladu sa Zakonom o privrednim
drudtvima, mogu se vrsiti spajanja,
razdvajanja i promjene pravne forme.

Skupstina moze donijeti odluku o
prestanku rada Drustva. Drustvo
takode mozZe prestati da postoji i u

drugim slu¢ajevima proplsanim
zakonom.

STATUT I INTERNA AKTA
DRUSTVA

Statut je osnovni pravni akt Drustva,
usvojen od strane Skupstine. Odlukom
Skupstine se vrSe izmjene i dopune
Statuta.

Interna akta Drustva su ona akta
kojima se reguliu pitanja od znacaja
za rad i poslovanje Drustva. Donosi ih
Skupdtina u skladu sa zakcnom i
vazeéim propisima.

Interna akta moraju biti uskladena sa
Statutom i Odlukom o osnivanju
Drustva.

13.

131

13.2

13.3

14,

14.1

14.2

14.3

confidential. Other confidential
information and documents can also
be determined by a decision of the
Assembly.

RESTRUCTURING AND
TERMINATION OF THE COMPANY

If redqulred, the restructuring of the
Company may be performed on the
basis of Assembly's decision.

The Company can be restructured in
accordance with the Companies Act,
by split up into to two or more
separate companies, division with
incorporation of one or more new
companies, by merger with ancther
company, and can also change its
legal form and restructure to a joint
stock company.

The Assembly can decide to liquidate
the Company and the Company can
also cease to exist in other cases
prescribed by the applicable laws.

STATUTE AND BY-LAWS OF THE
COMPANY

The Statute is the basic legal act of
the Company and Is adopted by the
Assembly, which Is also authorised to
make amendments to the Statute.

By-laws of the Company are those
legal acts which regulate the Issues
important for work and business
operations of the Company In a
general manner. By-laws of the
Company are adopted by the
Assembly, unless prescribed otherwise
by relevant regulations.

By-laws of the Company must comply
with the Statute and the Decision on
the incorporation of the Company.



14.4

15.

15.1

15.2

15.3

Pojedinacni akti koje donose ovlastena
lica u Drustvu, posebno Izvrsni
direktor, moraju biti usaglasena sa
internim aktima Drustva.

ZAVRSNE ODREDBE

Ovaj Statut stupa na snagu danom
njegove reglistracije u Centralnom
Registru Privrednog Suda u Podgorici.

Ovaj statut sadinjen je u 5 primjeraka
od kojih 1 jedan za Centralni Registar
Privrednog Suda u Podgorici, a ostali
za potrebe Osnivaca.

U Podgorici, dana 14.12.2012. godine.

-10 -

14.4

15,

15.1

15.2

15.3

Individual acts adopted by bodies and
authorized persons in the Company,
and in particular those of the
Managing Director, must be In full
compliance with the respective by-
laws of the Company.

FINAL PROVISIONS

This Statute comes into force
immediately after their registration
before the Central Registry of the
Commercial Court.

This Statute is drafted in 5 coples
from which one is for the Central
Registry of Commercial Court In
Podgorica and the other copies for the
Shareholder.

In Podgorica, on this 14 December 2012,

zaffor Montenegro Ferieboliger ApS - u stedaju

Yixors, GaSul—

Nikola Babi¢, po specijalnom punomodju/under special power of attorney
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SPECIJALNO PUNOMOCIE SPECIAL POWER OF ATTORNEY

Mi, MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - wu We, MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u

stefaju, sa sjediStem na adresi Vester stedaju (under bankruptcy), based in Vester
Farimagsgade 23, Copenhagen, Danska, Farimagsgade 23, Cope{nhagen, Denmark,
matiéni broj 29799415 (u daljem tekstu identification number 29799415 (hereinafter
"Osnivaé") u svojstvu Osnivaca privrednog referred to as the "Founder") as the Founder
drustva "DENMONT" d.o.0. Budva sa of the company "Denmont” d.0.0. Budva, with
registrovanim sjedistem  Poslovnom centru registered seat at BPS Business Center, Street
BPS, ulica 13. Juli bb, Budva, maticni ‘broj July 13th bb, Budva, registration number
02620286 (u daljem tekstu "Drustvo"); 02620286 (hereinafter the "Company");
ovim specijalnim punomocjem ovlasc¢ujemo: herewith grant-power of attorney to:
Moravéevié Vojnovic & Partneri Moravcevi€ Vojnovic¢ & Partners
odnosno ponaosob sledece advokate i i.e. to the each of following attorneys and
advokatske pripravnike A trainee attorneys separately
Slavena Moravceviéa, " Slaven Moravcevic,

Nikolu Babica, , Nikola Babié,

Andreu Radonjanin, Andrea Radonjanin,

Ivana Pantovica Ivan Pantovic




Dijanu Gruji¢

Mirjanu Vasic

Dimitrija Curovica

Dijana Gruji¢

Mirjana Vasic

Dimitrije Curovi¢

and

. Nikolu Tiriiii| . i||i|i ilim

(u daljem tekstu "MVP")

da u nade ime i za na$ rafun:

1.

u svojstvu skup§ti'ne Drustva:

(M

(i)

(i)

izrade i potpiSu odluke o razredenju
i imenovanju direktora i/ili drugih
zastupnika Drustva;

izrade | potpiSu odluke i sve ostale
.dokumente o promeni sjedista
Drustva i poslovnog pecata Drustva;

izrade i potpiSu odluku ili ugovor o
raskidu ugovora o radu direktora, i
.izrade i potpiSu ugovor o radu sa
novim direktorom Drustva;

(bereinafter referred to as "MVP")

to in our name and on our behalf:

1.

" in the capacity of Shareholder’ Meetmg of .

the Company:

(1

(ii)

(iif)

draft and sign decisions ' on
dismissal and appointment of the
Managing Director and/or other
representatives of the Company;

draft and sign decisions and all
other documents on change of the
corporate seat and official stamp
of the Company;

draft and sign the termination
agreement and/or notice of
termination of the employment
agreement with the current
Managing Director and draft and
sign the Employment Agreement
with the new Managing Director;



(iv) izrade i potpiSu izmene i dopune
statuta Drustva;

(v) izrade i potpiSu sve izmene i dopune
osnivackog akta Drustva;

(vi). izradi i potpise odluku o pokretanju
postupka likvidacije Drustva:

(vii) izradi i potpiSe odluku o imenovanju
likvidacionog upravnika Drustva;

(viif)izradi i potpise ugovor o delu sa
likvidacionim upravnikom Drustva;

(ix) izradi i potpide odluku o
raspolaganju imovinom velike
vrijednosti;

da nas zastupaju pred svim nadleZnim
organima ukljucujudi ali ne ograniavajudi
se na banke kod koje Drustvo ima
otvorene poslovhe racune, poresku

upravu, Centralnim registrom privrednog _

suda 'u Podgorici i dr. u vezi sa
sprovodenjem postupka likvidacije i
brisanja Drustva iz registara i evidencija

nadleZnih organa, i gasenja bankovnih.

racuna Drustva;

potpiSu i overe pred nadleinim organom
sva dokumenta koja se odnose na ili su u
vezi sa ili su preporucljiva za pitanja
navedena u tackama 1, 2 i 3 iznad;

sprovedu postupak registracije promena
navedenih u tacki 1 iznad, promenu
relevantnih  podataka o  Osnivadu
(ukljuujuéi promenu zastupnika, naziva i
statusa Osnivada - sada u stecaju), kao i
da sprovedu postupak likvidacije Drustva,

pred Centralnim registrom privrednog

suda u Podgorici ("CRPS");

(iv)  draft and sign all supplements and
amendments of the Statute of the
Company;

(v) draft and sign all supplements and
amendments of the Foundation
Act of the Company;

(vi)  drat and sign decision on initiation
of liguidation of the Company; '

(vii) draft and sign a decision on
appointment of liquidator of the
Company;

'(viii) draft and sign a service

agreement with the liquidator of
the Company;

(ix) draft and sign a decision on
disposal with the property of high
value;

represent us before all competent
authorities including but not limited to
banks which maintain Company's
business accounts, tax authorities,
Central Register of the Commercial Court
in Podgorica etc. for the purpose of
implementation of liguidation and
deletion of the Company from the
registers and records of the competent

“authorities, and closing of the Company's

bank accounts;

sign and authenticate before the
competent authority all documents
related to or in connection with or
recommendable for the matters listed
under points 1, 2 and 3 above;

register the changes listed under point 1
above, register the change of the
relevant data of the Founder (including
the change of representatives, business
name and status of the Founder - now
under bankruptcy), as wetl as to carry
out liquidation procedure of the Company
before the Central Register of the



5. zastupa i potpisuje bilo koje druge
dokumente i akte neophodne ili potrebne
u cilju registracije promena hastalih na
osnovu tacaka 1 do 4 iznad;

6. dostavi i primi sve dokumente, kao i da
obavi sve druge pravne i fakticke radnje

koje su neophodne ili prikladne u vezi sa

pitanjima navedenim u tatkama 1 do 5
iznad;

7. podnosi i poviali pravne lekove
neophodne ili prikladne u vezi sa pravnim
poslovima navedenim u tackama od 1 do
6 iznad;

8. prenosi ovlas¢enje za =zastupanje na
druga lica u okviru ovlaséenja iz ovog
punomocja.

Potpisom dvog punonﬁoc’:ja potpisnici potvrduju |

da je Osnival privredno drustvo osnovano i
koje wvalidno posiuje u skiadu sa zakonima
Kraljevine Danske i da su potpisnici ovlagéena
lica za zastupanje ovog privrednog drustva i da
mogu davati izjave i preduzimati druge pravne
radnje u ime i za raun ovog privrednog
drustva.

Osniva¢ prihvata da ¢e obestetiti i Euvati
zadti¢eno MVP i svakog njihovog ortaka,
zaposienog i predstavnika MVP (pojedinaéno
"OStecena Osoba" a zajedno "Osteéene
Osobe"), od svakog i bilo kog gubitka,
zahteva, Stete, troska ili druge odgovornosti,
zajedno ili pojedinacno, ili od bilo koje
aktivnosti u vezi sa tim, kojoj bi bilo koja takva
Oste¢ena Osoba mogla da postane subjekt u
vezi sa izvrSenjem ili propustanjem da se izvréi
bilo koje ovlas¢enje dato ovim Punomodjem
(zajedno: "Odgovornosti’), osim ako je takva
Odgovornost nastala usled postojanja namere
takve OStecene Osobe.

Ovo specijalno punomoéje je saéinjeno na

Commercial Court in
("CRCC");

Podgorica

5. represent and sign any other acts and
documents necessary or required in
order to register the changes in
connection with the changes listed under
points from 1 to 4 above;

6.  deliver and receive all documents, as well
as to perform all other legal and factual
acts necessary or advisable in connection
with the issues mentioned in points from
1 to 5 above; '

7. submit to and pulls the remedies
necessary or appropriate in connection
with ‘legal matters referred to in the
points from 1 to 6 above;

8.  confer powers of representation to other
persons within the authority granted by
this power of attorney.

The undersigned declare in lieu of an oath that
we, Founder is a company duly established
and existing under the faws of Kingdom of
Denmark and that the undersigned are
authorised to represent this company by its
signature on this very day and to make legally
binding declarations on behalf of this company.

’

Founder undertakes to indemnify and hold

-harmless MVP and each of the partners,

employees and representatives of MVP (each
an "Indemnified Person" and collectively the
"Indemnified Persons"), from and against
any and all losses, claims, damages, expenses
or other liabilities, joint or several, or any
action in respect thereof, to which any such
Indemnified Person may become subject in
connection with the exercise or omission to
exercise any -of the powers granted by this
Power of Attorney (collectively: "Liabilities"),
unless such Liabilities are caused by the wilful
misconduct of that Indemnified Person,

This special power of attorney has been drawn
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Zrmdforskom i engleskom jeziku. U sluéaju
LY
_pebHodudarnosti izmedu verzija, mjerodavna je

~ verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo ovlaséenje je samostalno i neograniceno, i
vazi do opoziva istog.

U, Kopenhagen dana 01.05.2012.

e of the

up in English and Montenegrin. In cas he

discrepancy . between the versions,
Montenegrin version is prevailing.

. nd
This power of attorney is independent a
unlimited, and is valid until its revocation. -

In Copenhagen, on 01.05.2012.

As trustee of Montenegro Ferieboligef, Attorney'-at—Law Boris Frederiksen
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that

Mr. Boris Kenneth Frederiksen
has approved and signed this document in my presence.
The identity was proved to me by passport.

There were no obvious amendments or additions to the document, with the exception of

those denoted by my si.gnature (initials).
In witness whereof | have hereunto set my hand and notarial seal.

The City Court of Copenhagen, Notarial Acts Division, May 1st 2012.

Notary Public of Copenhagen, Denmark
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APQOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

Yand: Danmurk
Coubry: Denmrek

Dette offentlioe dokament /This pubiic docwnent
er underskreved af - hus been sigeed by

Jytie Krisiensen

tegenskah arl / acting in the capacity of

Notar / Nowry Bublic

er forsynet med seglstempel af ! bears the seal/stamp of
Knbenhawus Byret / Copentingen City Court

Atfesteret / Certified
i Ksbenhavn 6. den 2.maj 2012
ul {Copenhagen the 02 May 2012
al Udenrigsmbisieriet
by the Ministry of Yoreign Affairs of Denmark
Nr. { N* DNK-90250101

Sep¥stempel / Seaistamp: 10. Underskrift. / Signatire:

ﬂwcsfmoqm Josonc

' Aleksandra Rajovic
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OV I6p. 220378 / 2012

Osum ce notephyje aa je osa
¢$hoTOKONMja UCTOBETHA Ca HErOBUM
M3BOPHUKOM.

OsepeHa ¢doTOKONUja cacToju ce
oa 6 Tabaka

1 Hanasu ce koa CTOJYHEB
CNOBOJAH.
Takca 3a oBepy je HannaheHay
n3Hocy oa 2310 auHapa. '

nPBY OCHOBHUW CyAl Y BEOIPALLY
Hana 05/12/2012 roanHe
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\ [\ JA I) MORAVCEVIC
& VOINOVIC |
A PARTNERI

Moravéevi¢ Vojnovid i partneri
ortacko advokatsko drustvo
Francuska 27
11000 Beograd
Srbija

SPECDALNO POD‘PUNOMOéJE T: +38| (O)h 3202 600
F:+381 (o)1 30 02 610
E: office@legal.rs

Ja, Nikola Babit, "
” b ; : MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u
gsgade 23, Copenhagen, Danska, maticni

broj 29799415 ("MFA") osnivaca privrednog drustva “DENMONT” d.0.0. Budva sa
registrovanim sjediStem Poslovnom centru BPS, ulica 13. Juli bb, Budva, matiéni broj
02620286, odnosno prema promenjenom sjedistu "DENMONT" d.o.o. Podgorica, Bulevar

ovu punomodja od dana 01.05.2012. godine

(i) izradi, potpiSe, podnese | preuzme od Centralnog registra privrednog suda u
Podgorici svu potrebnu dokumentaciju u vezi sa slede¢im promenama koja se
odnose na Drustvo:

¢ promena sedista;

o razre$enje i imenovanje direktora;

¢ raskid ugovora o radu sa direktorom; i

e zakljuCenje ugovora o radu sa novim direktorom;
e promenama statuta i osnivackog akta; kao i

o postupka likvidacije;

(i) da izvrSi sve druge neophodne i/ili preporucljive radnje u vezi sa promenama

. navedenim u specijalnom punomodju izdatom od strane MFA dana 01.05.2012.

godine, a koje je uz ovo pod-punomodéje dostavijeno Centralnom registru
privrednog suda u Podgorici.

U Beogradu, dana 13.12.2012. godine.

Nikola Babic

Huxora, gja&vﬁ"






